
GRUPO BAIRES RESTÓ

- RABAS FRITAS con mayonesa picante / Squid rings with spicy mayonnaise.
- CALAMARETTI A LA PLANCHA al ajillo / Grilled garlic sautéed calamari.

- MATAMBRE CASERO, con jamón crudo y ensalada rusa / Homemade roulade with raw ham and Olivier salad.

- PROVOLETA, con jamón crudo, ajíes y recula / Provoleta with raw ham, chili and arugula.

- TORTILLA DE  PAPAS A LA ESPAÑOLA con chorizo colorado ( para 2 ) / Spanish omelette with pork sausage (for two.).

- *EXPERIENCIA PIPETA, degustación de la entradas clásicas de bodegón la pipeta. Servido al estilo Tradición Familiar 
/ Pipeta experience: tasting of the classic entrees of Bodegón La Pipeta . Served family style (4 people minimum.)

*PARA DEGUSTAR LA EXPERIENCIA PIPETA EL MENU DEBERA SER PARA UN MINIMO DE 4 PERSONAS /
* TO TASTE THE PIPETTE EXPERIENCE THE MENU MUST BE FOR A MINIMUM OF 4 PEOPLE.

- Incluye bebida sin alcohol o cerveza o copa de Vino / It includes 
 non-alcoholic beverage or beer or glass of wine.

- PANQUEQUES DE MANZANA AL RUM  con helado de crema /Apple pancakes with rhum and cream ice cream.
- FLAN CASERO con  variedad de frutas y salsas / Homemade �an with fruits and sauces.

 - TARANTELLA  con salsa inglesa /Tarantella with English sauce.
- EXPERIENCIA PIPETA, Degustación de dulces de la casa. Servidos al estilo Tradición Familar / Pipeta experience: 

tasting of the sweet specialties of the house. Served family style.

CARNES / MEAT
- ENTRAÑA PIPETA  con papas rejillas, jamón crudo y huevo frito / Skirt steak Pipeta served with waf�e fries, 

raw ham and fried egg.
- OJO DE BIFE  350 grs. con guarnición de papas y ensalada / Rib-eye steak of 350 grams served with fries or salad.

- ASADO DE TIRA ESPECIAL salsa criolla,  chimichurri, con guarnición de ensalada y papas fritas  / Short ribs with Argenti-
ne creole sauce, chimichurri sauce, served with salad or fries.

- PARRILLADA, variedad de carnes ala parrilla: chorizo, morcilla, riñones, pollo, asado entraña y bife de chorizo 
( para 3/4 ) con guarnición de papas fritas y ensalada / Barbecue, grilled meat: pork sausage, kidneys, chicken, rib-eye 

steak, skirt steak and sirloin steak (for 3/4 people) with salad or fries. 

PESCADO / FISH
- SALMON ROSADO A LA PARRILLA con  guarnición de vegetales grillados / Grilled pink salmon served 

with grilled vegetables.

PASTA CASERA /HOMEMADE PASTA
- FUSILLI AL FIERRITO, con tuco y pesto / Salsa Pipeta ( tomate, aceitunas, anchoas, parmesano y pesto de albahaca ) / Fusilli 

with tomato sauce and pesto / Pipeta sauce (tomato, olives, anchovies, Parmesan cheese and basil pesto).

EXPERIENCIA PIPETA / PIPETA EXPERIENCE
- Degustación de los platos clásicos de la casa a elección / Variedad de carnes del bodegón, pastas y guarniciones. 

Servido al estilo Tradición Familiar / Tasting of the specialties of the house / Variety of Bodegón meat, pasta and optional 
side dish. Served family style.
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E N T R A DA
STARTED / ENTRADA

P L AT O  P R I N C I P A L
MAIN COURSES / PRATO PRINCIPAIS

P O S T R E
DESSERTS / SOBREMESA

BEB IDA/DR INK

Visite nuestros Destinos y Restaurantes Asociados  en:• Dejanos tu opinión, escaneá el código QR.
• Leave us your opinion, scan the QR code.
• Deixe-nos a sua opinião, digitalizar o código QR.

Una por persona. Per person.Uma por pessoa

BENEFICIO ~ BENEFIT
Una por persona. Per person.Uma por pessoa

- Te ofrece de cortesía una botella de vino Malbec en tu mesa  de 4 o más comenzales /  - It offers 
courtesy to you a bottle of Malbec wine in your table of 4 or more beginnings.


